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认知视角下的俄语修饰语
赵  洁
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提  要：修饰语是对事物或行为的限定语，具有形象性，作为一种修辞手段在俄语辞格体系中占有重要的地位，和其它辞格相比，对它的研究一直比较薄弱。本文试图从认知的角度对俄语修饰语的心理机制进行初步的阐释，探讨修饰语产生的认知心理学基础，主要是基于相似联想和邻接联想，希望能丰富修饰语的研究，有利于对它的全面认识和把握。
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1 引言

    辞格研究是修辞学中最传统的研究方向，有过辉煌的时期，也曾一度被认为是走向没落的“死科学”。二十世纪后半叶，由于篇章语言学、符号学、认知及心理语言学的发展，辞格研究重新受到学者们的重视，结合这些方向的研究成果可以使人们对辞格的认识更加深入和全面。目前人们已经不满足于用传统的研究方式来归纳、阐释修辞现象，进行简单的描写和概述，而是开始借鉴认知心理学、社会心理学的理论方法，探讨辞格形成和使用的心理机制。

当前国内外对语义辞格的研究在广度和深度上表现出明显的不平衡，对隐喻和借代两种主要的语义辞格的研究取得了极为丰硕的成果，尤其是隐喻在认知、哲学方面的研究，隐喻与思维的关系研究等，使人们对隐喻的实质有了深刻的认识，而其它语义辞格的研究相比之下，显得还很薄弱，如对夸张、反讽、修饰语等的研究多停留在表面，对这些辞格的性质、生成机制、使用规律缺乏系统的研究，还有待进一步深化。

本文试图从认知的角度对俄语修饰语这一语义辞格的心理机制进行初步的阐释，希望能丰富修饰语的研究，有利于对它的全面认识和把握。

2 对修饰语的理解

修饰语作为一种修辞手段在俄语辞格体系中占有重要的地位。“修饰语是对事物或行为的限定语，具有形象性。”（Голуб И. Б. 1999: 139）这是对修饰语通常的理解。修饰语不同于语法学中的限定语，限定语只是对事物进行限定、说明，指称事物的性质和特征及事物的关系和领属，包括形容词、名词和代词；而修辞学中的修饰语是一种形象描绘手段，必须具有形象性和表现力，给人以新颖生动的感受，从而表达作者的主观情感和评价。它不改变原概念的内涵和外延，突出强调事物的某一特征。例如，золотые часы 和золотые дни中的золотые，前者是普通的定语，后者是修饰语，因为золотые часы特指金表，有别于其它类型的表，золотые 在这里起的是限定作用，часы原有的内涵和外延被缩小了，而золотые дни中золотые 用于转义，指“金子般的、美好的”日子，золотые起的是修饰作用，同时赋予赞美的感情色彩。

最常见的修饰语是由形容词充当的，但修饰语也可以是形动词、名词以及说明动作、状态特征的副词。例如：

Румяной зарею покрылся восток,

в селе за рекой потух огонёк. (А. Пушкин) румяный 一般是用来形容人的脸颊，这里描写晚霞的颜色，具有形象性和表现力。

Между тучами и морем гордо реет буревестник, чёрной молнии подобный. (М. Горький) 这里гордо是修饰语，突出海燕在暴风雨来临之前勇敢飞翔的姿态。
    Словно сам охваченный дремой, старик-океан будто притих. (К. Станюнович) старик是同位语作修饰语，将大海比作老人，突出大海呈现出来的深沉、浩瀚的景象。

    由此可见，修饰语往往是超常规的词语搭配，新颖别致，可以引起读者的好奇和联想，因而在文学作品和报刊中广泛使用。

    在俄语修辞学论著和教科书中，修饰语备受冷落，对它的论述和描写非常简单。俄语学界对修饰语的定义、分类等问题至今没有统一的认识，但从大多数学者将修饰语列为语义辞格这一事实来看，可以认定修饰语使用的是词语的转义，具有形象性。

3 修饰语形成的认知心理学基础

    语义辞格和认知理论有着密切的关系，语义辞格的形成正是人类认知的产物，它是一个形象思维的过程，用一个事物来指称另一个事物和现象，这反映了人类活动的认知过程。“从认知角度看修辞，言语活动总是同人们的认知活动联系在一起的，在提炼更具特色的言语表达形式的时候，尤其会利用到多种具体的认知方式、认知策略。”（徐盛桓 2008：2）

我们认为，修饰语和其它语义辞格一样，形成的认知心理学基础主要是联想机制。当人们感知或认识客观事物的时候，客观事物及其联系就会反映在人的大脑中，人们就会以想象为中介，凭借以往积累的知识、经验，调动和发挥自己的审美能动性，从某种特定的要求或角度出发，对事物的特点进行观察分析、比较综合，从而形成事物之间或属性之间特定的联系，通过这种联系，人们可以对语言进行灵活运用，表现自己的真实感受。联想的方式是多种多样的，作用于修饰语辞格的心理活动主要是相似联想和邻接联想，分别是以相似关系和相邻关系为基础的。

    3.1 相似联想

    相似联想依据的是事物之间的相似性，指的是两种事物在某些方面相似，因此由此物联想到彼物。相似联想是通过事物之间在形态、属性等方面的相似性形成的，事物之间的相似程度不同，人们的观察、联系角度、类化思维能力也有差别，因此找到的相似点也不同，所以这种思维方式具有主观性，只要主体认为事物和现象之间有联想的相似点，就可以联系在一起。这种联想方式有一定的随机性，运用起来有较大的灵活性，可以随意进行联想。

    一些修饰语的形成正是通过展开相似联想，利用或者挖掘事物之间的某些相似性，把事物或者事物的特点紧密联系在一起，构成一种不寻常的搭配，从而达到所需要的表达效果。例如：

    Сквозь волнистые туманы пробирается луна, на печальные поляны льёт печально свет она.  волнистые туманы（波浪似的雾气）是形象的描写，从常规的认知方式来看，波浪和雾气并没有必然的联系，但当人们需要形象描写或者表达特定的意图时，就会改变常规的认知方式，发现事物之间的相似性。
这种类型的修饰语再如：картонная любовь（纸板似的爱情）, шёлковые кудри（丝一般的卷发）, жемчужные зубы（珍珠般的牙齿）, зеркальная гладь（镜子般光滑的表面），мёртвая тишина（死一般的寂静）, железная воля（钢铁般的意志）等等。
    这样的修饰语从某种意义上来说，和隐喻有几分相似之处，它们都是以事物之间的相似性的联想作为心理基础的，是从一个认知域投射到另一个认知域。但是隐喻的目的不是为了突出强调事物的某种特性，而是用喻体替代本体，给人以新奇意外的感觉，且不直接说明两个事物之间的相似之处，让读者自己去意会。而修饰语的作用是在修饰，借助人的联想突出事物的特性，二者之间是有区别的。

    Она улыбалась голубой детской улыбкой. голубой 在这句话中用来描写脸上露出的孩子般的灿烂的微笑，使人联想到晴朗的蓝天，体会两者之间的相似之处。还有голубое настроение（愉悦的心情），给本来没有色彩的抽象事物赋予了形象鲜明的色彩，将心理感受同色彩方面的视觉印象建立起联系，使原本抽象模糊的心情变得具体而生动。再如：чёрная тоска（令人痛苦的忧愁），修饰语чёрная使人将忧愁苦闷的心情和令人感到压抑沉重的黑色联系起来。

由于形态相似，把人物的属性、特征用于和人没有关联的事物，赋予事物以人的特点，也是基于相似联想，如слёзливое утро (流泪的早晨)，清晨淅淅沥沥地下着雨，使人联想到脸上流淌的眼泪。再如：

И редкий солнца луч, и первые морозы,

И отдалённые седой зимы угрозы...

седой 本是形容人花白的头发，这里形象地呈现出冬天冰天雪地的白茫茫的景象，这样的修饰语可以创造出形象、贴切、易于感知的意象。

有些修饰语形成的认知基础是利用感官域之间特征的相似性联想，即把原本各不相同的感觉融为一体，用一种感官经验去去描述另一种感官经验，产生出非同寻常、新颖独特的心理体验，能够启发和调动读者的想象力，例如：белый запах нарциссов（水仙花白色的香气），气味本来是没有颜色的，这里作者用白色修饰水仙花散发出的香气，给气味着色，使其变成了视觉可以感知的实体，让人的嗅觉和视觉交织在一起，给人以强烈的印象。类似的用例并不少见：холодный сумрак（寒冷的暮色），бледный воздух（苍白的空气），тёплые слова（温暖的话语）等等。这样的修饰语如果在交际中被经常使用，久而久之，就会逐渐失去修辞功能，成为词义的引申，即形容词的意义发生变化，扩大了使用范围，产生了新的义项。

3.2 邻接联想

邻接联想指的是两个事物彼此相近或相关，人们依据自己的经验，自然而然地在大脑中形成联系，由此物联想到彼物。邻接联想是以事物之间的相关关系为基础的，认知视角下的相关关系并不仅仅指物理世界的人或事物之间的相关性，而是指认知主体意识中事物或人之间具有的邻近性，这种邻近性可能是稳定的，如事物的整体和部分之间的关系、事物和工具、材料、特征之间的关系等，也可能是偶然的，受一定的认知语境的限制，在某一空间、时间中偶然在主体意识中造成的相关关系。有些修饰语辞格就是在特定的语境中，充分运用联想，通过巧妙的处理，使一些原本关联性不强的事物或者事物的特性搭配组合起来，使其具有相关性。比如：беспощадные танки（残忍的坦克），坦克不具备残忍这种特性，残忍应该属于发动战争、侵犯别人领土和生命安全的操纵坦克的人，人与坦克之间存在相关性，因此将人的特性转移到坦克上，形成了形象生动的修饰语。

最常见的这类修饰语就是将描述人的内心状态或情感状态的词语用于具体的事物或抽象的概念上，使完全不同的人和事物之间形成一种内在关联，触发联想思维。当人怀有某种情绪或情感时，他所看到或感知到的事物就会被染上他的心境所具有的特定感情色彩。例如：

Кружатся в воздухе печальные листья.

печальные листья（忧郁的树叶）是超常规的搭配，忧郁的不是树叶，而是人，人的情感与事物本来毫无关系，在这里通过邻接联想把人的情感和看到的景物联系起来。从另一个方面看，作者没有直接地描写看到的景物的特点，而是间接地表述景物给人的主观印象或感受，使语言能够简洁地表情达意，使语言更具趣味性和生动性。类似的用例如：

А ну-ка песню нам пропой, весёлый ветер.（那就给我们唱一曲吧，欢乐的风！）

В ущелье не проникал ещё радостный луч молодого дня.（刚刚出现的白昼的欢乐的阳光还没有把峡谷照亮。）
由此可见，恰当的使用修饰语可以起到含蓄委婉、简洁凝练的效果，可以创造生动具体的意象，表现出丰富的内涵，增强语言的表现力，给人以无尽的想象空间，耐人寻味。

从修饰语产生的心理机制来看，俄语中的修饰语和汉语中的移就辞格有很多相似之处。移就也是一种超乎寻常语法、寻常逻辑的言语现象，是一种为了取得某种特定的修辞效果，把适用于甲对象的词移用于乙对象的修辞方式。（王勤 1995：214）移就的结构形式也多为形容词＋名词的偏正词组。只是从名称上可以看出中俄学者的研究角度不尽相同，移就的研究突出“移”的特点，即词语的活用，强调两个词语组合产生的语义冲突；而修饰语的研究侧重强调“修饰”，突出形象性的修辞功能以及主观情感的表达。至于它们之间到底有哪些共性和差异，以及和其它辞格的关系还需要我们进一步深入探讨。
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黑龙江省俄语学会正式成立
时值年终岁尾，国内第一家省级俄语学会——黑龙江省俄语学会于2009年12月28日在冰城哈尔滨成立。秉承现代性、时代性、实效性和创新性的原则，借助新闻媒体、联手东北网，俄语学会以新颖的方式，在全国学会界首次尝试举行网上挂牌仪式。
　　黑龙江省俄语学会的成立得益于中俄战略协作伙伴关系的不断升级，得益于黑龙江省在我国与俄罗斯乃至东北亚合作中的地缘优势，得益于中俄两国“语言年”系列活动提供的良好契机，也得益于黑龙江省俄语教学、科研及人才培养在国内的领先地位。
黑龙江省俄语学会的组织机构中，以黑龙江大学俄语学院为会长单位，哈尔滨师范大学斯拉夫语学院、哈尔滨工业大学外语学院俄语系、黑龙江大学附属中学为副会长单位，齐齐哈尔大学俄语系、黑龙江东北网络台等8家单位为常务理事单位。
该学会的成立必将为推动中俄两国政治、经济、文化交流以及促进黑龙江省乃至全国对俄合作的全面升级发挥特殊、积极的作用。
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